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La​ ​première​ ​édition​ ​du​ ​Petit​ ​Larousse​ ​illustré,​ ​préparée​ ​en​ ​1905​ ​par​ ​
Claude​ ​Augé,​ ​recueillit,​ ​sous​ ​forme​ ​de​ ​dictionnaire​ ​maniable​ ​destiné​ ​
au​ ​plus​ ​grand​ ​nombre,​ ​l’héritage​ ​de​ ​Pierre​ ​Larousse.​ ​Elle​ ​illustra​ ​son​ ​
ambition​ ​pédagogique​ ​républicaine​ ​(semer​ ​à​ ​tous​ ​vents​ ​le​ ​savoir​ ​et​ ​les​ ​
Lumières),​ ​son​ ​amour​ ​généreux​ ​et​ ​conﬁant​ ​de​ ​la​ ​langue.​ ​Se​ ​distinguant​ ​
des​ ​dictionnaires​ ​attachés​ ​à​ ​décrire​ ​le​ ​bon​ ​usage​ ​(Académie​ ​française)​ ​
ou​ ​la​ ​grande​ ​langue​ ​classique​ ​(Émile​ ​Littré),​ ​les​ ​ouvrages​ ​de​ ​Pierre​ ​
Larousse​ ​embrassent​ ​le​ ​français​ ​contemporain​ ​dans​ ​son​ ​ampleur​ ​et​ ​sa​ ​
variété​ ​(vocabulaires​ ​régionaux,​ ​familiers​ ​et​ ​argotiques,​ ​scientiﬁques,​ ​
techniques,​ ​etc.).​ ​Pierre​ ​Larousse,​ ​notamment​ ​dans​ ​son​ ​Grand​ ​Diction-
naire​ ​universel​ ​du​ ​
XIX
e
​ ​siècle,​ ​l’œuvre​ ​de​ ​sa​ ​vie,​ ​décrit​ ​la​ ​langue​ ​de​ ​son​ ​
temps,​ ​populaire,​ ​vivante​ ​et​ ​savoureuse.​ ​À​ ​feuilleter​ ​le​ ​Petit​ ​Larousse​ ​
de​ ​1905,​ ​on​ ​voit​ ​que​ ​cette​ ​langue​ ​vivace​ ​n’est​ ​plus​ ​tout​ ​à​ ​fait​ ​la​ ​nôtre;​ ​
le​ ​temps​ ​cependant​ ​lui​ ​a​ ​donné​ ​une​ ​autre​ ​saveur,​ ​une​ ​patine,​ ​le​ ​charme​ ​
des​ ​images​ ​anciennes.
Cette​ ​distance​ ​dont​ ​se​ ​creuse​ ​et​ ​s’enrichit​ ​notre​ ​langue​ ​se​ ​montre​ ​au​ ​
mieux​ ​dans​ ​les​ ​expressions​ ​et​ ​proverbes.​ ​Ce​ ​sont​ ​les​ ​plis​ ​qu’une​ ​société​ ​a​ ​
donnés​ ​à​ ​son​ ​idiome:​ ​on​ ​y​ ​voit​ ​la​ ​trace​ ​de​ ​pratiques​ ​révolues,​ ​la​ ​marque​ ​
qu’ont​ ​laissée​ ​de​ ​vieux​ ​objets,​ ​la​ ​ﬁgure​ ​d’un​ ​monde​ ​évanoui.​ ​La​ ​langue​ ​
s’est​ ​ﬁgée​ ​dans​ ​une​ ​manière​ ​de​ ​dire​ ​qui​ ​pare​ ​une​ ​vérité​ ​morale​ ​univer-
selle​ ​des​ ​habits,​ ​des​ ​accents,​ ​de​ ​la​ ​vérité​ ​d’un​ ​temps.
Cette​ ​vigoureuse​ ​parole​ ​populaire​ ​est​ ​elle-même​ ​le​ ​fruit​ ​d’une​ ​his-
toire,​ ​dont​ ​on​ ​entend​ ​les​ ​échos​ ​lointains,​ ​assourdis,​ ​voire​ ​éteints,​ ​pour​ ​
nous​ ​aujourd’hui.​ ​De​ ​la​ ​cape​ ​et​ ​de​ ​l’épée,​ ​nous​ ​ne​ ​connaissons​ ​plus​ ​que​ ​
les​ ​romans;​ ​symboles​ ​anciens​ ​de​ ​noblesse,​ ​elles​ ​symbolisent​ ​encore​ ​au​ ​
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e
siècle​ ​le​ ​peu​ ​qui​ ​reste​ ​d’une​ ​fortune​ ​disparue​ ​(n’avoir​ ​que​ ​la​ ​cape​ ​et​ ​
l’​ ​épée).​ ​On​ ​fait​ ​encore​ ​rôtir​ ​le​ ​balai,​ ​quand​ ​on​ ​est​ ​réduit,​ ​faute​ ​de​ ​bois,​ ​
à​ ​brûler​ ​son​ ​balai​ ​pour​ ​se​ ​chauffer:​ ​cette​ ​vieille​ ​locution​ ​de​ ​la​ ​misère​ ​
a​ ​pris,​ ​à​ ​l’époque​ ​de​ ​Larousse,​ ​par​ ​une​ ​relation​ ​d’effet​ ​à​ ​cause,​ ​le​ ​sens​ ​
de​ ​«mener​ ​une​ ​vie​ ​de​ ​débauche»:​ ​elle​ ​a​ ​disparu​ ​depuis.​ ​Et​ ​c’est​ ​encore​ ​
aux​ ​chiens​ ​que​ ​l’on​ ​donne​ ​sa​ ​langue,​ ​quand​ ​on​ ​renonce​ ​à​ ​deviner,​ ​comme​ ​
on​ ​le​ ​faisait​ ​depuis​ ​le​ ​
XVII
e
siècle,​ ​sans​ ​que​ ​personne​ ​sache​ ​pourquoi​ ​les​ ​
chats​ ​en​ ​sont​ ​devenus​ ​aujourd’hui​ ​les​ ​heureux​ ​bénéﬁciaires.​ ​De​ ​façon​ ​
générale,​ ​ces​ ​formules​ ​ﬁgées​ ​sont​ ​constituées​ ​de​ ​vocables​ ​qui,​ ​issus​ ​de​ ​la​ ​
langue​ ​ancienne,​ ​prodiguent​ ​leurs​ ​derniers​ ​feux:​ ​billebaude​ ​(«bille​ ​lancée​ ​
hardiment»,​ ​d’où​ ​«désordre»:​ ​à​ ​la​ ​billebaude,​ ​«dans​ ​la​ ​confusion»);​ ​
ganter​ ​(«​ ​convenir​ ​»,​ ​comme​ ​un​ ​gant)​ ​;​ ​muser​ ​(«​ ​musarder,​ ​perdre​ ​son​ ​
temps»:​ ​qui​ ​refuse​ ​muse);​ ​pailler​ ​(«basse-cour​ ​où​ ​l’on​ ​entrepose​ ​de​ ​la​ ​
paille»:​ ​comme​ ​un​ ​coq​ ​sur​ ​son​ ​pailler).​ ​D’autres​ ​termes​ ​avaient​ ​un​ ​emploi​ ​
dont​ ​nous​ ​ne​ ​sommes​ ​plus​ ​familiers,​ ​et​ ​qui​ ​déroute:​ ​carotte​ ​(tirer​ ​une​ ​carotte​ ​
à​ ​quelqu’un,​ ​«lui​ ​soutirer​ ​habilement​ ​quelque​ ​chose»:​ ​il​ ​se​ ​fait​ ​carotter);​ ​
drap​ ​(«étoffe​ ​de​ ​laine»:​ ​tailler​ ​en​ ​plein​ ​drap,​ ​«agir​ ​librement»);​ ​hanter​ ​
(«fréquenter»:​ ​dis-moi​ ​qui​ ​tu​ ​hantes,​ ​je​ ​te​ ​dirai​ ​qui​ ​tu​ ​es);​ ​médecine​ ​(«remède​ ​
en​ ​général​ ​et,​ ​plus​ ​souvent,​ ​remède​ ​purgatif»:​ ​il​ ​ne​ ​faut​ ​pas​ ​prendre​ ​la​ ​
médecine​ ​en​ ​plusieurs​ ​verres,​ ​«il​ ​faut​ ​faire​ ​sur-le-champ​ ​et​ ​d’un​ ​seul​ ​coup​ ​
les​ ​choses​ ​désagréables​ ​dont​ ​on​ ​ne​ ​peut​ ​se​ ​dispenser»);​ ​poche​ ​(«sac»:​ ​
acheter​ ​chat​ ​en​ ​poche,​ ​«sans​ ​le​ ​voir,​ ​en​ ​toute​ ​conﬁance»);​ ​robe​ ​(«vêtement​ ​
à​ ​manches,​ ​long​ ​et​ ​ﬂottant,​ ​que​ ​portaient​ ​les​ ​hommes»:​ ​c’est​ ​la​ ​robe​ ​qu’on​ ​
salue»).​ ​D’autres​ ​enﬁn,​ ​bien​ ​vivants​ ​pour​ ​Larousse,​ ​se​ ​survivent:​ ​aune​ ​
(«unité​ ​de​ ​longueur»),​ ​capon​ ​(«poltron»),​ ​erre​ ​(«manière​ ​d’aller,​ ​de​ ​mar-
cher»).​ ​Ces​ ​mots​ ​ont​ ​bien​ ​des​ ​vertus;​ ​leur​ ​présence​ ​dans​ ​les​ ​expressions​ ​
et​ ​proverbes​ ​d’un​ ​français​ ​de​ ​jadis​ ​incite​ ​à​ ​leur​ ​redonner​ ​une​ ​chance.
On​ ​se​ ​prend​ ​en​ ​effet​ ​à​ ​aimer​ ​ces​ ​cristallisations​ ​de​ ​langue,​ ​bien​ ​qu’elles​ ​
évoquent​ ​une​ ​autre​ ​société,​ ​sans​ ​doute​ ​aussi​ ​parce​ ​qu’elles​ ​l’évoquent.​ ​
Elles​ ​témoignent​ ​d’une​ ​France​ ​où​ ​l’on​ ​disposait​ ​d’une​ ​bourse​ ​sans​ ​forcé-
ment​ ​être​ ​étudiant​ ​(loger​ ​le​ ​diable​ ​dans​ ​sa​ ​bourse,​ ​«être​ ​sans​ ​le​ ​sou»),​ ​où​ ​l’on​ ​
soignait​ ​sans​ ​façon​ ​(verser​ ​de​ ​l’huile​ ​sur​ ​les​ ​plaies​ ​de​ ​quelqu’un,​ ​«consoler»),​ ​
où​ ​la​ ​météorologie​ ​était​ ​une​ ​connaissance​ ​pratique​ ​(le​ ​tonnerre​ ​ne​ ​tombe​ ​
pas​ ​toutes​ ​les​ ​fois​ ​qu’il​ ​tonne,​ ​«les​ ​menaces​ ​ne​ ​sont​ ​pas​ ​toujours​ ​mises​ ​à​ ​
exécution»),​ ​où​ ​l’on​ ​n’ignorait​ ​rien​ ​de​ ​la​ ​technique​ ​du​ ​charroi​ ​(la​ ​plus​ ​
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[image: ]mauvaise​ ​roue​ ​d’un​ ​chariot​ ​fait​ ​toujours​ ​le​ ​plus​ ​de​ ​bruit,​ ​«les​ ​gens​ ​inutiles​ ​font​ ​
les​ ​embarras»),​ ​où​ ​l’on​ ​vivait​ ​et​ ​rêvait​ ​de​ ​peu​ ​(qui​ ​court​ ​après​ ​les​ ​souliers​ ​
d’un​ ​mort​ ​risque​ ​souvent​ ​d’aller​ ​nu-pieds,​ ​«qui​ ​compte​ ​sur​ ​un​ ​héritage​ ​est​ ​
souvent​ ​déçu»).
Deux​ ​thématiques​ ​traversent​ ​ces​ ​expressions​ ​et​ ​proverbes.​ ​Celle​ ​d’une​ ​
société​ ​rurale,​ ​tout​ ​d’abord,​ ​qui​ ​vit​ ​du​ ​blé​ ​(crier​ ​famine​ ​sur​ ​un​ ​tas​ ​de​ ​blé,​ ​
«proclamer​ ​sa​ ​pauvreté​ ​alors​ ​que​ ​l’on​ ​se​ ​trouve​ ​dans​ ​la​ ​richesse»),​ ​de​ ​
légumineuses​ ​(donner​ ​un​ ​pois​ ​pour​ ​une​ ​fève,​ ​«faire​ ​un​ ​petit​ ​cadeau​ ​pour​ ​
en​ ​recevoir​ ​un​ ​plus​ ​grand​ ​»),​ ​de​ ​la​ ​chasse​ ​et​ ​de​ ​la​ ​pêche​ ​(le​ ​vent​ ​n’est​ ​
ni​ ​chasseur,​ ​ni​ ​pêcheur,​ ​«il​ ​est​ ​défavorable»),​ ​de​ ​la​ ​viticulture​ ​(adieu​ ​paniers,​ ​
vendanges​ ​sont​ ​faites,​ ​«l’affaire​ ​est​ ​terminée»)​ ​et​ ​du​ ​vin​ ​(à​ ​bon​ ​vin​ ​point​ ​
d’enseigne,​ ​«ce​ ​qui​ ​est​ ​de​ ​qualité​ ​prévaut​ ​de​ ​soi»).​ ​Ces​ ​formules​ ​traduisent​ ​
la​ ​fréquentation​ ​des​ ​animaux,​ ​et​ ​la​ ​compréhension​ ​ﬁne​ ​qu’on​ ​en​ ​a,​ ​qu’il​ ​
s’agisse​ ​de​ ​la​ ​brebis​ ​(brebis​ ​qui​ ​bêle​ ​perd​ ​sa​ ​goulée,​ ​«à​ ​trop​ ​parler,​ ​on​ ​perd​ ​
le​ ​temps​ ​de​ ​manger​ ​et​ ​d’agir»),​ ​de​ ​la​ ​carpe​ ​(faire​ ​l’œil​ ​de​ ​carpe,​ ​«jeter​ ​un​ ​
regard​ ​inexpressif»),​ ​de​ ​la​ ​chèvre​ ​(où​ ​la​ ​chèvre​ ​est​ ​attachée,​ ​il​ ​faut​ ​qu’elle​ ​
broute,​ ​«​ ​il​ ​faut​ ​se​ ​contenter​ ​de​ ​son​ ​sort​ ​»),​ ​du​ ​chien​ ​(chien​ ​hargneux​ ​a​ ​
toujours​ ​l’oreille​ ​déchirée,​ ​«un​ ​querelleur​ ​s’attire​ ​toujours​ ​des​ ​ennuis»),​ ​de​ ​la​ ​
martre​ ​(prendre​ ​martre​ ​pour​ ​renard,​ ​«confondre​ ​une​ ​chose​ ​avec​ ​une​ ​autre​ ​
qui​ ​lui​ ​ressemble»),​ ​du​ ​renard​ ​(en​ ​sa​ ​peau​ ​mourra​ ​le​ ​renard,​ ​«un​ ​sournois​ ​
ne​ ​se​ ​corrigera​ ​pas»),​ ​de​ ​la​ ​souris​ ​(souris​ ​qui​ ​n’a​ ​qu’un​ ​trou​ ​est​ ​bientôt​ ​prise,​ ​
«il​ ​faut​ ​redoubler​ ​de​ ​prudence»),​ ​mais​ ​aussi​ ​des​ ​loups​ ​(les​ ​loups​ ​ne​ ​se​ ​
mangent​ ​pas​ ​entre​ ​eux,​ ​«les​ ​scélérats​ ​ne​ ​s’attaquent​ ​pas​ ​mutuellement»).​ ​
Au​ ​centre​ ​de​ ​ce​ ​carnaval​ ​des​ ​animaux,​ ​le​ ​cheval,​ ​animal​ ​indispensable,​ ​
est​ ​l’objet​ ​de​ ​la​ ​plus​ ​grande​ ​attention;​ ​il​ ​suscite​ ​bien​ ​des​ ​proverbes:​ ​il​ ​n’y​ ​
a​ ​pas​ ​si​ ​bon​ ​cheval​ ​qui​ ​ne​ ​bronche​ ​(«tout​ ​le​ ​monde​ ​peut​ ​se​ ​tromper»),​ ​l’œil​ ​du​ ​
maître​ ​engraisse​ ​le​ ​cheval​ ​(«les​ ​affaires​ ​vont​ ​mieux​ ​quand​ ​on​ ​les​ ​surveille​ ​
soi-même»),​ ​à​ ​cheval​ ​donné​ ​on​ ​ne​ ​regarde​ ​pas​ ​à​ ​la​ ​dent​ ​(«il​ ​convient​ ​d’être​ ​
content​ ​d’un​ ​cadeau​ ​reçu»).
Cette​ ​société​ ​rurale,​ ​ensuite,​ ​n’est​ ​pas​ ​encore​ ​déchristianisée.​ ​Ou​ ​
du​ ​moins,​ ​la​ ​religion​ ​lui​ ​fournit​ ​toujours​ ​un​ ​cadre​ ​de​ ​pensée​ ​qui​ ​donne​ ​
matière​ ​au​ ​proverbe​ ​:​ ​arriver​ ​comme​ ​marée​ ​en​ ​carême​ ​(«​ ​survenir​ ​à​ ​pro-
pos»;​ ​la​ ​marée​ ​signiﬁe​ ​ici​ ​le​ ​«produit​ ​de​ ​la​ ​pêche»),​ ​placer​ ​le​ ​clocher​ ​au​ ​
milieu​ ​de​ ​la​ ​paroisse​ ​(«mettre​ ​à​ ​la​ ​portée​ ​des​ ​gens​ ​ce​ ​dont​ ​ils​ ​ont​ ​besoin»).​ ​
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[image: ]La​ ​religion​ ​au​ ​village,​ ​c’est​ ​également​ ​une​ ​aimable​ ​comédie​ ​dévote,​ ​dont​ ​
les​ ​personnages​ ​prennent​ ​ﬁgure​ ​proverbiale:​ ​le​ ​curé​ ​(c’est​ ​Gros-Jean​ ​qui​ ​en​ ​
remontre​ ​à​ ​son​ ​curé,​ ​«celui​ ​qui​ ​ne​ ​sait​ ​pas​ ​veut​ ​corriger​ ​celui​ ​qui​ ​sait»),​ ​le​ ​
moine​ ​(pour​ ​un​ ​moine​ ​l’abbaye​ ​ne​ ​se​ ​perd​ ​pas,​ ​«l’absence​ ​d’une​ ​personne​ ​ne​ ​
doit​ ​pas​ ​empêcher​ ​de​ ​faire​ ​ce​ ​qui​ ​est​ ​nécessaire»),​ ​le​ ​pèlerin​ ​(vent​ ​du​ ​soir​ ​
et​ ​pluie​ ​du​ ​matin​ ​n’étonnent​ ​pas​ ​le​ ​pèlerin,​ ​«le​ ​vent​ ​vespéral​ ​amène​ ​souvent​ ​
la​ ​pluiedu​ ​lendemain​ ​matin»),​ ​le​ ​saint​ ​paroissial​ ​(la​ ​fête​ ​passée,​ ​adieu​ ​le​ ​
saint,​ ​«on​ ​oublie​ ​facilement​ ​ce​ ​qui​ ​a​ ​procuré​ ​du​ ​plaisir»).​ ​Sans​ ​oublier​ ​le​ ​
pape​ ​(se​ ​croire​ ​le​ ​premier​ ​moutardier​ ​du​ ​pape,​ ​«être​ ​persuadé​ ​de​ ​son​ ​impor-
tance»),​ ​ni​ ​le​ ​diable​ ​(c’est​ ​le​ ​diable​ ​à​ ​confesser,​ ​«une​ ​chose​ ​difﬁcile​ ​à​ ​faire»).​ ​
À​ ​travers​ ​ces​ ​acteurs​ ​de​ ​la​ ​piété​ ​populaire​ ​s’énonce​ ​un​ ​savoir​ ​empirique​ ​
sur​ ​l’homme​ ​et​ ​sur​ ​le​ ​monde,​ ​dans​ ​des​ ​termes​ ​qui​ ​nous​ ​sont​ ​moins​ ​fami-
liers,​ ​mais​ ​que​ ​l’on​ ​goûte​ ​non​ ​sans​ ​grand​ ​plaisir.​ ​La​ ​tentation​ ​est​ ​grande,​ ​
là​ ​aussi,​ ​de​ ​s’en​ ​saisir,​ ​de​ ​redonner​ ​vie​ ​à​ ​des​ ​tours​ ​de​ ​langage​ ​qui​ ​ne​ ​man-
quèrent​ ​pas​ ​d’une​ ​plaisante​ ​acuité.
À​ ​notre​ ​goût​ ​toutefois,​ ​la​ ​palme​ ​de​ ​l’agrément​ ​revient​ ​à​ ​quelques​ ​pro-
verbes​ ​que​ ​la​ ​langue​ ​a​ ​fâcheusement​ ​délaissés.​ ​Ils​ ​ne​ ​sont​ ​pas​ ​empreints​ ​
de​ ​couleur​ ​historique,​ ​ni​ ​formés​ ​de​ ​termes​ ​rares;​ ​ils​ ​énoncent​ ​une​ ​vérité​ ​
universelle​ ​dans​ ​les​ ​mots​ ​de​ ​tous​ ​les​ ​jours,​ ​sous​ ​une​ ​forme​ ​d’une​ ​admi-
rable​ ​simplicité​ ​lapidaire:
​ ​Battre​ ​l’eau​ ​avec​ ​un​ ​bâton:​ ​«tenter​ ​des​ ​efforts​ ​inutiles».
​ ​Les​ ​malheureux​ ​n’ont​ ​point​ ​de​ ​parents:​ ​«Personne​ ​ne​ ​recherche​ ​
​ ​les​ ​gens​ ​sans​ ​fortune.»
​ ​Jamais​ ​beau​ ​parler​ ​n’écorche​ ​la​ ​langue:​ ​«Il​ ​est​ ​toujours​ ​bon​ ​
​ ​de​ ​parler​ ​honnêtement.»
​ ​L’occasion​ ​est​ ​chauve:​ ​«Il​ ​est​ ​difﬁcile​ ​de​ ​la​ ​saisir,​ ​elle​ ​échappe​ ​
​ ​facilement.»
​ ​On​ ​tirerait​ ​plutôt​ ​de​ ​l’huile​ ​d’un​ ​mur:​ ​«se​ ​dit​ ​en​ ​parlant​ ​
​ ​d’un​ ​homme​ ​dont​ ​on​ ​ne​ ​peut​ ​rien​ ​obtenir».
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[image: ]​ ​Les​ ​mauvaises​ ​nouvelles​ ​ont​ ​des​ ​ailes​ ​:​ ​«​ ​Le​ ​bruit​ ​d’un​ ​malheur​ ​
​ ​se​ ​répand​ ​vite.»
L’homophonie​ ​étreinte​ ​révèle​ ​la​ ​vérité​ ​éternelle​ ​celée​ ​dans​ ​les​ ​mots:
​ ​Qui​ ​terre​ ​a,​ ​guerre​ ​a​ ​:​ ​«​ ​La​ ​propriété​ ​amène​ ​des​ ​contestations​ ​
​ ​et​ ​des​ ​procès.»
​ ​Patience​ ​passe​ ​science​ ​:​ ​«​ ​La​ ​persévérance​ ​est​ ​plus​ ​précieuse​ ​que​ ​
​ ​l’habileté.»
Poésie​ ​pure​ ​de​ ​la​ ​sagesse​ ​commune,​ ​ces​ ​formulations​ ​intemporellement​ ​
concises​ ​enrichissent​ ​une​ ​langue​ ​dont​ ​elles​ ​n’auraient​ ​jamais​ ​dû​ ​s’éloi-
gner.​ ​Elles​ ​avaient​ ​pour​ ​Pierre​ ​Larousse​ ​un​ ​bouquet,​ ​une​ ​élégance,​ ​une​ ​
acuité​ ​dont​ ​nous​ ​pouvons​ ​faire​ ​notre​ ​proﬁt,​ ​et​ ​nous​ ​enchanter.
Bernard​ ​Cerquiglini
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Petite​ ​
pluie
​ ​
abatabat
​ ​grand​ ​
vent
(Au​ ​pr.),​ ​quand​ ​il​ ​vient​ ​à​ ​pleuvoir,​ ​
le​ ​vent​ ​s’apaise;​ ​(au​ ​ﬁg.),​ ​souvent​ ​
peu​ ​de​ ​chose​ ​sufﬁt​ ​pour​ ​calmer​ ​
une​ ​grande​ ​colère.
Pour​ ​un​ ​
moine​ ​
​ ​
l’
abbayeabbaye
​ ​ne​ ​se​ ​perd​ ​pas
L’absence​ ​d’une​ ​personne​ ​ne​ ​doit​ ​
pas​ ​faire​ ​abandonner​ ​une​ ​entre-
prise,​ ​un​ ​projet.
Tous​ ​les​ ​
chiens
​ ​qui​ ​
aboientaboient
​ ​
ne​ ​mordent​ ​pas
Les​ ​personnes​ ​qui​ ​crient​ ​et​ ​font​ ​de​ ​
grandes​ ​menaces​ ​ne​ ​sont​ ​pas​ ​tou-
jours​ ​les​ ​plus​ ​à​ ​craindre.
À​ ​l’
abordéeabordée
Tout​ ​d’abord.
D’
abordéeabordée
Tout​ ​d’abord.
Par​ ​
acclamationacclamation
Tout​ ​d’une​ ​voix​ ​et​ ​sans​ ​recourir​ ​au​ ​
scrutin:​ ​loi​ ​votée​ ​par​ ​acclamation.
Par​ ​
manière
​ ​d’
acquitacquit
Négligemment.
Brûler​ ​ce​ ​que​ ​l’on​ ​a​ ​
adoréadoré
L’expression​ ​signifie​ ​«​ ​renoncer​ ​
à​ ​ses​ ​opinions​ ​au​ ​profit​ ​d’autres​ ​
complètement​ ​opposées​ ​».​ ​Selon​ ​
la​ ​légende,​ ​le​ ​roi​ ​franc​ ​Clovis,​ ​
qui​ ​se​ ​trouvait​ ​en​ ​mauvaise​ ​pos-
ture​ ​sur​ ​le​ ​champ​ ​de​ ​bataille​ ​de​ ​
Tolbiac,​ ​face​ ​aux​ ​Alamans,​ ​aurait​ ​
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ce​ ​que​ ​tu​ ​as​ ​brûlé​ ​et​ ​brûle​ ​ce​ ​que​ ​
tu​ ​as​ ​adoré.»
Les​ ​
affairesaffaires
​ ​sont​ ​
les​ ​affaires
Apparue​ ​en​ ​1856​ ​dans​ ​une​ ​pièce​ ​
de​ ​Théodore​ ​Barrière​ ​et​ ​Ernest​ ​
Capendu​ ​(les​ ​Faux​ ​Bonshommes),​ ​
l’expression,​ ​appliquée​ ​à​ ​un​ ​
mariage​ ​d’argent,​ ​fut​ ​ainsi​ ​mise​ ​à​ ​
la​ ​mode.​ ​Reprise​ ​comme​ ​titre​ ​d’une​ ​
de​ ​ses​ ​pièces​ ​par​ ​Octave​ ​Mirbeau,​ ​
en​ ​1903,​ ​elle​ ​s’appliqua​ ​alors​ ​au​ ​
prié​ ​tous​ ​ses​ ​dieux​ ​païens​ ​avant​ ​
de​ ​se​ ​résoudre​ ​à​ ​implorer​ ​celui​ ​
de​ ​son​ ​épouse,​ ​la​ ​chrétienne​ ​bur-
gonde​ ​Clotilde.​ ​Ayant​ ​gagné​ ​la​ ​
bataille,​ ​il​ ​aurait​ ​décidé​ ​de​ ​se​ ​
faire​ ​baptiser​ ​avec​ ​nombre​ ​de​ ​ses​ ​
guerriers.​ ​Lumières,​ ​ors,​ ​hymnes,​ ​
encens,​ ​rien​ ​ne​ ​manquait​ ​à​ ​la​ ​céré-
monie;​ ​ébloui,​ ​le​ ​Barbare​ ​aurait​ ​
demandé​ ​à​ ​l’évêque​ ​Remi,​ ​qui​ ​
officiait:​ ​«Est-ce​ ​là​ ​le​ ​royaume​ ​
de​ ​Dieu​ ​promis?​ ​—​ ​Non,​ ​aurait​ ​
répondu​ ​le​ ​saint​ ​homme,​ ​c’est​ ​le​ ​
chemin​ ​qui​ ​y​ ​conduit»,​ ​ajoutant:​ ​
«​ ​Courbe-toi,​ ​fier​ ​Sicambre,​ ​adore​ ​
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Attendre​ ​que​ ​les​ ​
alouettesalouettes
​ ​
tombent​ ​toutes​ ​
rôties
Compter​ ​tout​ ​obtenir​ ​sans​ ​se​ ​don-
ner​ ​de​ ​la​ ​peine.
Pour​ ​avoir​ ​l’
amandeamande
,​ ​
il​ ​faut​ ​casser​ ​le​ ​
noyau
Il​ ​faut​ ​se​ ​donner​ ​de​ ​la​ ​peine​ ​pour​ ​
retirer​ ​du​ ​fruit​ ​de​ ​quelque​ ​chose.
Brider​ ​l’
âneâne
​ ​par​ ​la​ ​
queue
Tout​ ​cavalier​ ​sait​ ​que​ ​brider​ ​un​ ​
équidé​ ​est​ ​une​ ​opération​ ​déli-
cate.​ ​La​ ​marche​ ​à​ ​suivre​ ​doit​ ​
cas​ ​d’un​ ​magnat​ ​de​ ​la​ ​presse​ ​qui,​ ​
bien​ ​qu’ayant​ ​appris​ ​le​ ​jour​ ​même​ ​
le​ ​départ​ ​de​ ​sa​ ​fille​ ​et​ ​la​ ​mort​ ​de​ ​
son​ ​fils,​ ​resta​ ​assez​ ​vigilant​ ​pour​ ​
démasquer​ ​deux​ ​associés​ ​indéli-
cats.​ ​Le​ ​critique​ ​Roland​ ​Barthes​ ​
voyait​ ​dans​ ​ce​ ​genre​ ​d’affirma-
tion​ ​tautologique​ ​«la​ ​menace​ ​d’un​ ​
ordre​ ​où​ ​l’on​ ​ne​ ​pense​ ​pas,​ ​[où]​ ​
au​ ​nom​ ​d’un​ ​prétendu​ ​bon​ ​sens,​ ​
[on]​ ​coupe​ ​court​ ​aux​ ​arguties​ ​des​ ​
intellectuels​ ​»,​ ​qui​ ​étouffent​ ​le​ ​
monde​ ​d’érudition​ ​et​ ​de​ ​raisonne-
ments.​ ​La​ ​tautologie​ ​dispense​ ​en​ ​
effet​ ​de​ ​réfléchir​ ​ou​ ​de​ ​se​ ​justifier.​ ​
Elle​ ​impose​ ​l’affirmation​ ​d’une​ ​
position​ ​par​ ​la​ ​force​ ​et​ ​non​ ​par​ ​le​ ​
raisonnement.
On​ ​le​ ​ferait​ ​passer​ ​
par​ ​le​ ​
trou
​ ​d’une​ ​
aiguilleaiguille
Se​ ​dit​ ​d’un​ ​homme​ ​extrêmement​ ​
timide,​ ​poltron.
Tirer​ ​une​ ​
plume
​ ​de​ ​l’
aileaile
​ ​
à​ ​quelqu’un
Lui​ ​attraper​ ​quelque​ ​chose,​ ​lui​ ​
extorquer​ ​de​ ​l’argent.
Rogner
​ ​les​ ​
ailesailes
​ ​
à​ ​quelqu’un
Lui​ ​retrancher​ ​de​ ​son​ ​autorité,​ ​de​ ​
son​ ​revenu.
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Chanter
​ ​toujours​ ​
la​ ​même​ ​
antienneantienne
1
Redire​ ​continuellement​ ​les​ ​mêmes​ ​
choses.
Bon​ ​
appétitappétit
,​ ​
messieurs
!​ ​
Victor​ ​Hugo​ ​met​ ​cet​ ​hémistiche​ ​
dans​ ​la​ ​bouche​ ​de​ ​Ruy​ ​Blas,​ ​
le​ ​héros​ ​de​ ​sa​ ​pièce​ ​éponyme.​ ​
Celui-ci,​ ​laquais​ ​de​ ​don​ ​Salluste,​ ​
grand​ ​d’Espagne​ ​disgracié,​ ​est​ ​
devenu​ ​Premier​ ​ministre​ ​de​ ​la​ ​
reine​ ​Marie​ ​par​ ​une​ ​ruse​ ​de​ ​son​ ​
maître,​ ​qui​ ​cherche​ ​à​ ​se​ ​venger.​ ​
Esprit​ ​noble​ ​et​ ​généreux,​ ​il​ ​veut​ ​
régénérer​ ​l’Espagne​ ​et​ ​malmène​ ​
1.​ ​Verset​ ​qu’on​ ​annonce​ ​avant​ ​un​ ​psaume​ ​
ou​ ​un​ ​cantique​ ​et​ ​que​ ​l’on​ ​chante​ ​ensuite​ ​
tout​ ​entier.​ ​Hymne​ ​en​ ​l’honneur​ ​de​ ​la​ ​
Vierge,​ ​qui​ ​se​ ​chante​ ​à​ ​la​ ​ﬁn​ ​des​ ​complies​ ​
[dernière​ ​partie​ ​de​ ​l’ofﬁce].​ ​(Les​ ​déﬁni-
tions​ ​des​ ​notes​ ​de​ ​bas​ ​de​ ​page​ ​sont​ ​reprises​ ​
du​ ​Petit​ ​Larousse​ ​illustré​ ​de​ ​1905,​ ​N.d.É.)
être​ ​scrupuleusement​ ​respectée​ ​si​ ​
l’on​ ​ne​ ​veut​ ​pas​ ​énerver​ ​l’animal,​ ​
au​ ​risque​ ​d’y​ ​laisser​ ​ses​ ​plumes.​ ​
Alors​ ​tenter​ ​de​ ​le​ ​faire​ ​en​ ​com-
mençant​ ​par​ ​la​ ​queue​ ​de​ ​l’animal​ ​
signifierait​ ​«​ ​s’y​ ​prendre​ ​mala-
droitement​ ​et​ ​à​ ​contresens».​ ​
Ainsi​ ​de​ ​l’homme​ ​qui​ ​oublie​ ​
qu’il​ ​est​ ​mortel,​ ​dont​ ​Montaigne​ ​
disait:​ ​«Mais​ ​de​ ​quelle​ ​brutale​ ​
stupidité​ ​lui​ ​peut​ ​venir​ ​un​ ​si​ ​gros-
sier​ ​aveuglement?​ ​Il​ ​lui​ ​faut​ ​faire​ ​
brider​ ​l’âne​ ​par​ ​la​ ​queue​ ​puisque​ ​
dans​ ​sa​ ​sottise​ ​il​ ​veut​ ​avancer​ ​à​ ​
reculons.»
L’
âneâne
​ ​de​ ​
Buridan
​ ​
Une​ ​fable,​ ​sans​ ​doute​ ​attribuée​ ​à​ ​
tort​ ​au​ ​philosophe​ ​scolastique​ ​du​ ​
XIV
e
siècle​ ​Jean​ ​Buridan​ ​–qui​ ​fut​ ​
en​ ​outre​ ​recteur​ ​de​ ​l’université​ ​de​ ​
Paris–,​ ​met​ ​en​ ​scène​ ​un​ ​âne​ ​qui​ ​
se​ ​laisse​ ​mourir​ ​de​ ​soif​ ​et​ ​de​ ​faim​ ​
entre​ ​un​ ​boisseau​ ​d’avoine​ ​et​ ​un​ ​
seau​ ​d’eau,​ ​faute​ ​de​ ​pouvoir​ ​choi-
sir​ ​par​ ​où​ ​commencer:​ ​se​ ​désal-
térer​ ​ou​ ​se​ ​rassasier.
Buridan​ ​aurait,​ ​dit-on,​ ​voulu​ ​
ainsi​ ​prouver​ ​par​ ​l’absurde​ ​que,​ ​
dans​ ​la​ ​pratique,​ ​le​ ​choix​ ​se​ ​fait​ ​
toujours,​ ​même​ ​entre​ ​deux​ ​biens​ ​
d’égale​ ​valeur.
L’expression​ ​est​ ​communément​ ​
utilisée​ ​pour​ ​dépeindre​ ​la​ ​situa-
tion​ ​de​ ​quelqu’un​ ​qui,​ ​sollicité​ ​de​ ​
deux​ ​côtés​ ​à​ ​la​ ​fois,​ ​ne​ ​sait​ ​à​ ​quoi​ ​
se​ ​résoudre.​ ​
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régna​ ​de​ ​69​ ​à​ ​79​ ​après​ ​Jésus-
Christ,​ ​entreprit​ ​de​ ​nombreuses​ ​
réformes,​ ​notamment​ ​dans​ ​le​ ​
domaine​ ​des​ ​finances,​ ​où​ ​il​ ​mul-
tiplia​ ​les​ ​taxes​ ​nouvelles.​ ​
C’est​ ​ainsi​ ​qu’il​ ​créa​ ​un​ ​impôt​ ​
sur​ ​l’urine,​ ​qui​ ​était​ ​utilisée​ ​
alors​ ​par​ ​les​ ​teinturiers​ ​comme​ ​
source​ ​d’ammoniac​ ​–​ ​il​ ​a​ ​d’ail-
leurs​ ​donné​ ​son​ ​nom​ ​aux​ ​vespa-
siennes.​ ​Suétone​ ​rapporte,​ ​dans​ ​
durement​ ​les​ ​ministres​ ​qui​ ​pillent​ ​
le​ ​pays.​ ​Il​ ​les​ ​tance​ ​notamment​ ​
dans​ ​une​ ​tirade​ ​célèbre​ ​com-
mençant​ ​par​ ​ces​ ​trois​ ​mots.​ ​La​ ​
reine,​ ​dont​ ​il​ ​est​ ​amoureux,​ ​est​ ​
touchée​ ​par​ ​tant​ ​de​ ​grandeur​ ​
et​ ​lui​ ​avoue​ ​son​ ​amour​ ​;​ ​Ruy​ ​
Blas​ ​alors​ ​«marche​ ​vivant​ ​dans​ ​
son​ ​rêve​ ​étoilé».​ ​C’est​ ​par​ ​cette​ ​
apostrophe​ ​qu’on​ ​stigmatise​ ​de​ ​
nos​ ​jours​ ​ceux​ ​qui,​ ​requins​ ​de​ ​
la​ ​politique​ ​ou​ ​de​ ​la​ ​finance,​ ​se​ ​
réunissent​ ​et​ ​s’entendent​ ​pour​ ​
se​ ​partager​ ​le​ ​gâteau.
Couper​ ​l’
arbrearbre
​ ​
pour​ ​avoir​ ​le​ ​
fruit
Sacriﬁer​ ​sottement​ ​l’avenir​ ​au​ ​pré-
sent.
Entre​ ​l’
arbrearbre
​ ​et​ ​l’
écorce
​ ​
il​ ​ne​ ​faut​ ​pas​ ​mettre​ ​le​ ​
doigt
Il​ ​ne​ ​faut​ ​pas​ ​intervenir​ ​dans​ ​une​ ​
discussion​ ​délicate,​ ​surtout​ ​lors-
qu’elle​ ​a​ ​lieu​ ​entre​ ​parents,​ ​amis,​ ​
etc.
L’
argentargent
​ ​n’a​ ​pas​ ​d’
odeur
​ ​
On​ ​connaît​ ​ce​ ​proverbe​ ​pour​ ​son​ ​
sens​ ​métaphorique:​ ​l’argent​ ​mal​ ​
acquis​ ​ne​ ​garde​ ​pas​ ​la​ ​trace​ ​de​ ​sa​ ​
provenance​ ​malhonnête.​ ​Mais,​ ​à​ ​
l’origine,​ ​l’odeur​ ​en​ ​question​ ​était​ ​
à​ ​prendre​ ​au​ ​sens​ ​propre.​ ​L’em-
pereur​ ​romain​ ​Vespasien,​ ​qui​ ​
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ici​ ​«portier»)​ ​une​ ​formule​ ​datant​ ​
peut-être​ ​du​ ​règne​ ​de​ ​FrançoisI
er
,​ ​
alors​ ​que​ ​les​ ​mercenaires​ ​suisses,​ ​
faute​ ​d’être​ ​payés,​ ​abandon-
nèrent​ ​le​ ​service​ ​du​ ​roi.​ ​La​ ​cita-
tion​ ​s’emploie​ ​pour​ ​dire​ ​«pas​ ​de​ ​
service​ ​sans​ ​rétribution».​ ​Bras-
sens​ ​a​ ​détourné​ ​la​ ​formule​ ​dans​ ​
sa​ ​chanson​ ​Grand-père,​ ​qui​ ​relate​ ​
que,​ ​l’aïeul​ ​étant​ ​mort,​ ​ses​ ​des-
cendants​ ​veulent​ ​organiser​ ​un​ ​
enterrement​ ​à​ ​la​ ​hauteur​ ​de​ ​leur​ ​
affection,​ ​mais,​ ​sans​ ​argent,​ ​sont​ ​
reçus​ ​«​ ​les​ ​bras​ ​fermés​ ​»​ ​chez​ ​
les​ ​croque-morts​ ​ou​ ​le​ ​curé​ ​:​ ​
«Chez​ ​l’épicier,​ ​pas​ ​d’argent,​ ​pas​ ​
d’épices​ ​/​ ​Chez​ ​la​ ​belle​ ​Suzon,​ ​
pas​ ​d’argent,​ ​pas​ ​de​ ​cuisse/​ ​Les​ ​
morts​ ​de​ ​basse​ ​condition/​ ​C’est​ ​
ses​ ​Vies​ ​des​ ​douze​ ​Césars,​ ​que,​ ​son​ ​
fils​ ​Titus​ ​lui​ ​ayant​ ​reproché​ ​cette​ ​
mesure,​ ​Vespasien​ ​répondit,​ ​en​ ​
mettant​ ​sous​ ​son​ ​nez​ ​l’argent​ ​col-
lecté:​ ​Pecunia​ ​non​ ​olet​ ​(«​ ​L’argent​ ​
n’a​ ​pas​ ​d’odeur»).
Point​ ​d’
argentargent
,​ ​
point​ ​de​ ​
Suisse
1
!​ ​
L’adage​ ​de​ ​Petit​ ​Jean​ ​(les​ ​Plai-
deurs,​ ​Racine)​ ​reprend​ ​avec​ ​un​ ​
sens​ ​familier​ ​(Suisse​ ​signifiant​ ​
1.​ ​Portier​ ​d’une​ ​grande​ ​maison,​ ​que​ ​
l’on​ ​prenait​ ​autrefois​ ​parmi​ ​les​ ​Suisses.​ ​
Employé​ ​armé​ ​d’une​ ​hallebarde​ ​et​ ​d’une​ ​
épée,​ ​qui​ ​est​ ​chargé​ ​de​ ​faire​ ​la​ ​police​ ​d’une​ ​
église.
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Se​ ​faire​ ​l’
avocatavocat​ ​
du​ ​
diable
L’expression​ ​est​ ​issue​ ​d’une​ ​pro-
cédure​ ​–​ ​toujours​ ​en​ ​vigueur​ ​–​ ​
dans​ ​les​ ​procès​ ​en​ ​béatification​ ​
ou​ ​en​ ​canonisation​ ​:​ ​l’avocat​ ​du​ ​
diable​ ​était​ ​le​ ​nom​ ​familier​ ​donné​ ​
au​ ​promoteur​ ​de​ ​la​ ​foi​ ​dont​ ​la​ ​mis-
sion​ ​est​ ​de​ ​ne​ ​rien​ ​laisser​ ​dans​ ​
l’ombre​ ​de​ ​la​ ​vie​ ​du​ ​candidat,​ ​y​ ​
compris​ ​tout​ ​ce​ ​qui​ ​pourrait​ ​lui​ ​
être​ ​défavorable.
Aujourd’hui,​ ​il​ ​désigne​ ​toute​ ​
personne​ ​se​ ​risquant​ ​à​ ​prendre​ ​
le​ ​parti​ ​d’une​ ​cause​ ​peu​ ​digne​ ​
d’être​ ​défendue,​ ​y​ ​compris​ ​dans​ ​
une​ ​simple​ ​discussion,​ ​par​ ​provo-
cation​ ​ou​ ​pour​ ​la​ ​faire​ ​sortir​ ​de​ ​
ses​ ​ornières.
pas​ ​de​ ​ma​ ​juridiction»,​ ​leur​ ​est-il​ ​
répondu.​ ​Les​ ​cupides​ ​sont​ ​fina-
lement​ ​punis​ ​d’un​ ​coup​ ​de​ ​pied​ ​
bien​ ​placé;​ ​le​ ​proverbe​ ​est​ ​sauf:​ ​
l’argent​ ​est​ ​un​ ​bon​ ​serviteur​ ​et​ ​un​ ​
mauvais​ ​maître.​ ​
L’
homme
​ ​ne​ ​se​ ​
mesure
​ ​
pas​ ​à​ ​l’
auneaune
1
Il​ ​ne​ ​faut​ ​pas​ ​juger​ ​du​ ​mérite​ ​de​ ​
quelqu’un​ ​par​ ​sa​ ​taille.
Mesurer
​ ​les​ ​autres​ ​
à​ ​son​ ​
auneaune
Juger​ ​les​ ​autres​ ​d’après​ ​soi.
AutantAutant
​ ​de​ ​
têtes
,​ ​
autant​ ​d’
avis
Il​ ​y​ ​a​ ​autant​ ​d’opinions​ ​différentes​ ​
que​ ​de​ ​personnes.
AvalerAvaler
​ ​des​ ​
poires
​ ​
d’
angoisse
Éprouver​ ​d’amers​ ​déplaisirs.
À​ ​l’
avenantavenant
À​ ​proportion,​ ​pareillement:​ ​dessert​ ​
à​ ​l’avenant​ ​du​ ​repas.
1.​ ​Ancienne​ ​valeur​ ​de​ ​mesure​ ​(1​ ​m,​ ​188).
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